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Macka s smetisca.
(Dalje.)

ez nekaj tednov so magcice Ze prav razposajeno ska-
kale okrog zaboja. Zajcek pa ie rad ali nerad akal
v gnezdu, da se povrnejo dozdevni bratci. Nesreta
je hotela, da je prikrevsal nekega dne Jap na dvo-
ris¢e. Za mlade macke in njih igranie ni imel prav
ni¢ smisla. Zato je poklical zamorca in mu je na-
rocil, naj postreli nepotrebno zalego. Zamorec pa
hajd po pusko in na lov. Druga za drugo so izginile
ustreljene sirotke v Spranjah med drvmi in ka-

menjem.

Prav takrat se prikaZe vrhu plotu sivka z veliko podgano v gob-
¢ku, Ker je bilo zamorcu streljianje prav v3ec, bi bil gotovo ustrelil tudi
mamo. A izpreobrnil ga je pogled na podgano. Macka, ki lovi podgane,
naj zZivi! Macka steCe torej z bogatim plenom vi gnezdo, pa poklice mla-
dice. Teh pa ni in ni. ZajCek niti ne pogleda mrtve podgane. Mamica Se
klice, a namesto macic se prikaZe zgoraj ob zabojevem robu debela
zamorCeva glava. Zamorec se zacudi: »Macka, zajcek, podgana, hm,
¢udno!« pa pokrije zaboj s pokrovom in odnese ves skupaj svojemn
gospodu,

»Na§ zajCek je,« pravi, »ki se je bil izgubil. Macka ga je ukradla
in ga je nesla mladi¢em za igraco.«

Jap je zaprl macko in zaj¢ka v prostorno kletko in ju je kazal
ljudem kot sre¢no druzino. To pa ni trpelo dolgo. Zajdek je Cez nekaj
dni zbolel in poginil.

Macki ni posebno ugajalo v tisti kletki, zakaj vajena je bila svobode.
In prav gotovo bi si bila poizkusila priboriti zlato svobodo. Ker se pa
ni ved plazila po smeti$¢u in je dobivala redno hrano, se ii je 3¢ bolj iz-
gladila lepa dlaka. Zato je sklenil Jap v svojem srcu, da vzame macko
s smetisCa za svojo. Od tistega hipa se je pa pricelo za njo popolnoma
novo Zivljenje.

Zivljenje Stev. 2.

Jap je bil kramar najniZje vrste. Tistih pet ali deset kanarckov in
vso ostalo golazen je imel sicer naprodaj, a kupcev ni hotelo biti. Zato
sta Jap in zamorec Cesio suho ZviZgala. In ker Jap ni imel ba$§ pretanke
vesti, si je pomagal tudi s tem, da je zapiral pse bogatih meS¢anov. Nato
je bilo ¢itati v listih: Izgubil se je tak in tak pes; poSteni najditelj dobi
toliko in toliko dolarjev nagrade. — Pa je navezal Jap psa na vrvco in
ga je odvedel h gospodarju. »PoSteno« zasluZene nagrade ni zavracal.
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Prav tedaj, ko si je prisvojil Jap macko s smeti§¢a, se mu je poro-
dila v betici velikanska misel. V velikih mestih prirejajo liudje najrazlic-
nejSe razstave. Tu je razstava slik, tam je razstavljeno orodje, pa sadje
in tudi psi in — macke. In zakaj bi ne razstavili psov in mack? Bogata,
brezdelna gospoda pokupi marsikaj, kar navaden ¢lovek lahko pogresa.
Zakaj bi si torej bogata gospoda za dober denar ne omislila psicka redke
grdobe ali macke s pisanc blesteco se dlako? V tistem mestu so prav tedaj
pripravijali veliko macjo razstavo. O tej nameri je zvedel tudi Jap. Pred
davnim ¢asom je Cital nekje v listih, da dobijo macke imenitno dlako, e
ith hranimo z mastno hrano in ¢e jih imamo na hladnem. Tisto opombo
je Jap izrezal in je obesil izrezek na umazano steno svoie podzemeljske
prodajalinice.

Jesen se je bila Ze umaknila zimi, in zunaj je gospodaril mraz. Jap
in njegoy zamorec sta postavila svoj kurnik z macko ven na dvoriSce
pred vrata. Dan za dnem sta pitala nato macko z oljinato pogaco in z rib-
jimi glavami, Zamorec je obenem tudi pridno snazil kurnik. In zgodilo
se ie, da je bila mackina dlaka ob bogati hrani na mrzlem dvoriscu bolj-
inbolj gosta in svetla. Pa tudi tolS¢e se je nabralo pod koZo, in naSa
znanka je bila sredi zime lepo okroglo rejena, gladka in tako krasno ti-
grasto pisana, da je bil Jap ves vesel svojega uspeha. Skoraj sem pozabil
omeniti, da sta Jap in zamorec macko sprala v milnici, da bi pregnala, kar
je bilo Zivega v dlaki. Jap si je v svoji sre¢i domisljal, da bo kdaj slaven
izrejevalec in veletrZzec z mackami.

»Sedaj jo poSliem na razstavo,« tako je modroval Jap. In zamorcu
ie bilo v3e¢. Da bi bil uCinek na razstavi ¢im vecii, je sklenil Jap v svoii
visokostremeci kramarski dudi, da dobi macka primerno ime. »Ve§, dragi
moj,« je govoril zamorcu, »ime je velikega pomena. Rekla ji bova »Knegi-
nja«, »Kraljica«, »Veli¢anstvo« ali kaj podobnega. In Se kakSen pridevek
bi ne bil odved. Ves, liudje gledajo bolj na ime kakor na stvar.« In sta se
domerila, da jo imenujeta zamorcu na Cast »Kraljica iz Afrike«.

Pa to Se ni bilo vse. Jap in njegov sluga sta sestavila tudi natancen
imenik vseh »slavnih« pradedov naSe macke. Ti da so baje Ziveli na kra-
lievskiih dvorih ali vsaj v visokih hiSah. In raztegnila sta to rodopisno

vrsto tia do ¢asa Faracnov, ki so vladali Egiptu ve¢ tisoc¢ let pred Kristom
Pri vsem tem opravilu jima je bila kosmata vest popolnoma mirna,

Japov zamorec je bil njega dni sluga pri odli¢nem brivcu. Znal se je
za potrebo dobro priklanjati in sukati med gospodo. Jap pa ie bil prav,
neznaten, grbast dedec. Zato se je odlocil, da poslie zamorca z macko
na razstavisce.

Jap je prekipeval zadovolistva in je zidal gradove visoko nad
oblake. Ob otvoritvi razstave se je pomesal med posetnike, Med mnoZico
visckih cilindrov in svetlih kocii ni prav ni¢ sodila pokvecena postava
v zanemarijeni obleki. In vratar mu je dovolil vston, ker je mislil, da je
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hlapec tega ali onega gospoda v cilindru. Japa ni vse to prav ni¢ motilo.
Poznali ga niso, in lahko se bo natihem napolnil s slavo in sreco.

V razstavni dvorani ie pestrih preprog in mehkih sedeZev in mnogo
kletk z inackami. Jap pa stopa od kletke do kletke in prebira napise. Divo-
rana se vrsti za dvorano. Vse ie polno ljudi in domacih in tujih mack.
Mnoge so si pridobile na prejSnjih razstavah ¢astnih priznanj in svetlih
kolanj. ki krasijo kletke. Macke s smeti§¢a — ne! — »Kraljice iz Afrike«
ni med njimi. Jap pomisli, da so naposled vendarle odklonili njegovo
niacko. »Ej, pa bodi!« se tolaZi, »imam vsaj prost vstop in sedaj vem. kje
bom lahko »naSel« to ali tc lepo macko, da jo vrnem za visoko nagrado.«

Prav v sredini razstave je grozna gneca. Ob straneh so napete vrvi,
da se tok posetnikov ne razlije na desno in na levo. Redarji skrbe za mir
in red. Japu se zazdi, da ie tu pred njim nekaj znamenitega. Gospoda v
fraku in svili se umika zamazanemu dedcu, a ta je prema]hen da bi videl
preko glav svonh sprednikov.

»0j, kolike lepote!« vzklikne visoka gospa pred njim. »Kako ple-~
menita Zivall«

»Da, vidi se ji, da so Ziveli Ze nje pradedje v najbolisi okolici med
visokimi ijudmi.«

»QGotovo! Dologili so ji rodopisno vrsto prav do starih Faraonov.«

»Koliko bi Stela, ¢e bi jo smela odnesti domov v svoj salon.«

In tako se pomenkuje gospoda dalie. V tem se prerije skozi gneco
razstavni ravnatelj: »Oprostite, gospoda! Prosim nekoliko prostora.
Umetnik je tu, ki bi rad naslikal biser naSe razstave.«

»Zakaj ni »Kraljica« naprodaj?« potoZi ona gospa. »Pregovorite
vendar razstavljalca, da jo proda!« _

»Ha, moZ je bogat in ni mu do denarja. Pa poizkusim vseeno. Poiz-
kusim, poizkusim, milostna gospa!«

Tedaj se prerine Jap do one toCke, Za vsako ceno hoce videti, kaj
ie tam razstavljenega. Za hip se mu pokaZe pozlaCena kletka in na njei
napis: »Kraljica iz Afrike«. Odlikovana z modrim castnim trakom in 2
zlato koiajno. Razstavil gospod J. Ni naprodaj.

Japu zastane dih, in v glavi se mu zavrti. In zakaj bi mu ne zastal
dih in kako, da bi se mu ne zavrtelo v glavi, ko pa sedi tam v pozlaceni
- kletki na svilnati blazini v vsem veliCanstvu — macka s smeti$ca.

Se dolgo je iztikal Jap tam okrog. Ves ie bil poln veselia in blaZe-
nosti. Ker je Cutil, da mora ostati bogati gospod razstavljalec nepoznan,
ie opravil vse nadaline posle na razstavi zamorec v imenu svojega g2o-
spoda.

Razstava se je blizala koncu. Vrednost »Kraljice iz Afrike« je rasla
v neskoncénost. A siromak Jap ni dobro vedel, koliko se lahko zahteva
za macko. Zato je naposled pooblastil zamorca, naj jo proda za sto do-
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larjev, kar ni bilo posebno veliko za macko, ki je §tela svoje pradede
do Faraonov.

Pa so odnesli naSo muco v visoko hiSo najlep3e ulice tistega mesta.
Selitev ji ni bila vSe¢. Vsa je bila plaha in divia. Njeni novi gospodariji so
se tolazili. Ker ji ni bilo do modrega traku za vratom in ne do boZanija
in ljubkanja, so rekli, da kraljice niso vajene temu. Ce se ie umaknila do-
macemu psi¢ku na mizo med kroznike, so mislili, da se izogiblie nevred-
nemu obcevanju s prostakom. Kadar je spretno privzdignila pokrov na
mlekarski rocki, so se ji po sili smejali. Zdaipazdaj je hotela ubrati pot
skozi Sipe v oknu, To ji je bilo opro3ceno, ker v Afriki nimajo s Sipami
zataknjenih oken. Nihce je ni pripravil do tega, da bi spala v li¢ni, s svilo
opaZeni koSarici. Gospoda se je tolaZila z izgovorom, da je ko3arica pre-
malo lepa. Pa so narocili drugo, lepSo. Ko se je ob ugodni priliki zatekia
na smetiSée, so ji odpustili tudi to nespodobnost, ¢e§, da imajo visoke
glave zmerom kak$ne posebnosti. (Dalje.)

LR T e L LT LT T e PR TR S LA I L]

PrimoZi¢ev Niko

T

(T LECLCTETTET TR Ty " O S  E  n S

L]
"
-

R L P PP P L T P T PP A PP RTY LT




